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Bepeacna O. O.,,

Ccmapuiuti 8UKIa0QY Kageopu meopii ma npaKmuKy nepexiaoy
3anopiabko20 HAUIOHAIBHO20 TMeXHIYH020 YHIGepCumeny

OCOBJ/IMBOCTI HEPERJIANY HEOJIOTI3MIB COEPU IHTEPHET-
ROMYHIKANIII 1 KOMITIOTEPHUX TEXHOJIOI'TA

AHoTamisi. Y cTarTi po3mIsiHyTO MpOOIeMH i TPYIHOIII,
SIKI BUHUKAIOTh TIiJ1 Y4ac Mepekiiay KOMIT FOTePHUX HEOJOri3-
MiB, a TAKOX 3IIHCHEHO OIVIST 1 aHaJIi3 CroCco0iB iX MmepeKiary
Ha MaTepialii craTei i3 Cy4acHOi aHIJIOMOBHOI IIPECH.

KurouoBi cioBa: Heosorizmu, 3acobu Ta criocoOu mepe-
KJIaJ1y, OMIUCOBUIA MepeKiiall, KajabKyBaHHs, TPAHCKPUOYBaHHS,
CKOpPOUYEHHS, a0peBiaTypH.

MocranoBka mpodiemu. Ha choroyini anriiiickka MoBa, K i
0arato iHIIMX MOB, TIEPEKUBAE TAK 3BAHUH KHEOMOTIYHHH Oym»,
aIDKe BENMUE3HNMI TIOTIK HOBHX CIiB, 0COOMMBO THX, SKi CTOCY-
10TBCS cepn iHOOPMATIIITHEX TEXHOMOTIH, CTBOPHB HEOOXIMHICTh
iX (iKcyBaHHS Ta TOACHEHHS. Y CEPETHBOMY 3a PiK B aHITIHCHKIi
MoBi 3’ siBiseThest 800 HOBHX CITiB — OiTbIne, HiX y OY/Ib-sIKii 1HIIIH
MoBi cBiTy. ToMy CIOBHUKH 3a3BHYail BilCTaloTh y dikcamii Heo-
Jori3MiB. Y 3B 43Ky 3 1IMM TIepe]T JTiHTBICTAMHU MOCTAE 3aBIAHHS He
e (iKcyBaTH HOBI CIIOBA, a i JIOCII/DKYBATH iX.

[lepexnanaroun HAyKOBO-TEXHIUHI TEKCTH, MU CTHKAEMOCS 3
HU3KO10 po6neM. TpyIHOL HiepeKrajry HayKOBO-TEXHIYHHX TEKCTIB
3yMOBJICHI CKJIA/THICTEO MEPEKIIa/Ty TIEBHIX HEOJIOTI3MiB, 00 BOHH 10~
3HAYAI0Th Pealii, IKUX He iCHye B MOBi MEpeKnay, HeloCTaTHBOH0
KUTbKICTI0 200 B3arajii BIICYTHICTIO CIIEIaNi30BaHNX CIOBHUKIB
VKpaiHChKOI0 MOBOI0, HEOOXIZIHICTIO 3aCTOCYBAHHS MPABHITHHIX
METOJIIB TiepekJIaTy JeKCHKH, HASBHICTIO Oe3eKBiBANCHTHUX adpeBia-
Ty, CIiB, IO TIO3HAYAFOTH [IEBHI HOBI ABHUIIA, 1 BIACHHX IMEH.

Bapro 3a3HagnTH, MO MPoOIEMOI0 HEONMOTIi 3aiiMalics Taki
BueHi, 1k [.B. Aunpycsk, B.I. I'ak, B.1. 3a6otkina, 10.A. 3ammui,
['I. Micekesuy Ta inmi. E.B. bpeyc Biu3Hayae Heonmorism fx «HO-
BOBBEJICHUI 00 BKWTHIl i3 HOBHM 3HAYEHHSIM MOBHHH BHPa3)
[1, c. 104]. JLI. Bepba BBaxae, 1m0 «HEOJOTi3M — 1Ie € CIIOBO,
3HAYCHHS SKOTO 3’SIBIIETHCS B TIEBHMIT MePiojl Yacy B MOBI i #oTo
HOBH3HA YCBIIOMITIOETBCS MOBIIAMI [2, . 95]. 3a BU3HAUYCHHAM
B.I. 3abotkinoi, Heonori3mu — «1e HOBI coBa ab0 (pa3eonoriymi
OJIMHHIi, YTBOPEHI BIACHUMH 3aC00aMi MOBH a00 3aro3MyeHi, SKi
3’ABJISIOTBCS B MOBi B KOHKPETHHIA TIepiofl Ti pO3BUTKY Y 3B’s13KY 31
3MIHAMH YMOB JKHTTS CYCIIUIBCTBA, & TAKOK Y 3B’S3KY 3 IOCATHEH-
HSIMH B HAYIIi Ta TEXHIIll, 3 METOI BUPA3UTH HOBI TOHATTS, BITIHH-
TH HOBI CTOPOHU HASBHUX TOHATH, BUPA3UTH CTAPi MOHATTS B THX
BUTIAJIKAX, KONM BHHMKAE HEOOXIMHICTH y OUMBIN YIOCKOHANEHIi
(opMi BUpaXKEHHS IHOTO OHATTA 200 BUPAKEHHS eMOIIiTHO-ECTe-
THYHO OIIHKHM BXE HASBHOTO OHATTS [3, ¢. 19].

Tox mocmimkenHs 3aco0iB MepeKmaxy HeoNori3MiB cdepu iH-
TEPHET-KOMYHIKaIlii if KOMIT FOTEPHIX TEXHOMOTIH € aKTyalbHIM 3
OISy HA IIBUAKMI PO3BUTOK i€l ramy3i. [lms 3milicHeHHS ajiex-
BATHOTO ()aXOBOTO MEPEKIATy MU MOBUHHI IKOMOTa KpaIe po3yMi-
TH 00’ €KT HALIOTO MepeKnay, TOOTO 3HaTH 0COOMMBOCTI Ti€i raiy-
31, TEKCTH SIKOT IEPEKIIaNaroThes. ToMy MeTa CTarTi — 03HAHOMHUTH
YUTAYIB 13 3ac00aMH MEPEKIay HEONOTi3MiB C(epH IHTEPHET-KO-
MYHIKL[i{ i KOMIT FOTEPHUX TEXHOMOTIH.

Bukiaan ocHoBHOro Matepiamy pocaimkeHHs. Y mporeci
MDKMOBHIX KOHTAKTiB Oy/o BHPOOIEHO HH3KY 3ac00iB Tepe/iaH-
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Hs Heonori3MiB. HalinmommpeHinmmy 3 HAX € TpaHCKPHOYBaHHS
i TpaHcaitepaumis. Haramaemo, mo MeTox TpaHcmiTepamii mo-
nATae B TOMY, 0O 32 JIOMOMOTOK0 YKPAiHCHKHX ab0 pOCIHCHKHX
JiTep MepeiaTy Ti TiTepH, 3 AKAX CKJIAJAEThCS AHIMIIHChKE CIOBO,
nanpuknax: Op-Doc (opinionated documentary) — om-70K, T0Ky-
MeHTaIbHUi (inbM, sKuil BUpaxkae umioch AymKy: As part of its
digital expansion, the opinion department introduces Op-Docs, a
forum for short, opinionated documentaries, produced with wide
creative latitude and a range of artistic styles, about current affairs,
contemporary life and historical subjects [5].

[lle omHAM MPUKIAZOM MOKE CITyTyBaTH HEONori3M Anternet —
Anreprer: This was the “Anternet” story I already mentioned.
The distilled point was that ants are capable of using the rate of
return of foraging ants to influence their decision over whether they
should themselves leave. It would be fairly simple “programming”
[6]. On the surface, ants and the Internet don‘t seem to have much
in common. But two Stanford researchers have discovered that a
species of harvester ants determine how many foragers to send out
of the nest in much the same way that Internet protocols discover
how much bandwidth is available for the transfer of data. The
researchers are calling it the “anternet” [7].

TpaHcniTepalis 3aBKaM NIMPOKO BHKOPHCTOBYBANACH Mepe-
KJ1a/1a9aMi. 3HAYHO OLNMBIT PO3MOBCIOMKEHUH Y TepeKIaanbKiil
TPAKTHIIi CY4acHOCTI MPUIHOM TPaHCKPHOYBAHHS, KUl TONATAE B
nepenanni ve opporpadianoi Gopmu cnosa, a GoreTHaHoi 1, C.
207]. Yepe3 3uaui BIIMIHHOCTI HOHETHUHHX CHCTEM YKPaiHCHKOT,
POCIHChKOT Ta aHIICHKOT MOB Take MEPelaHHs 3aBKIM € JEli0
YMOBHMM 1 BifITBOPIOE TillbKU TOAIOHICTh AHITICHKOTO 3ByYaH-
Hi. Hanpuxmaz: screenshotting — ckpuHImoTHHr (MUTTEBA KOs
3 ekpany, (iKcyBaHHA (KOMiIOBAHHS) B TIOTPiOHMHA MOMEHT 300pa-
JKEHHS YaCTHHH a00 BChOTO EKPaHy, ke 30epeskeHe B OTHOMY 3 Ipa-
iuHux opmaTiB 1 BUKOPHCTOBYETBCA Tijl Yac TMpe3eHTarliil abo B
TyONIKaIisAX [T TEMOHCTPAIIIT JIii, 10 MOKe BUKOHYBATH TIPOTPa-
Ma) [4]; clicktivism — KITiKTHBI3M — HEOJIOTI3M, YTBOPEHHII i3 IBOX
cmiB “click” + “activism”, T00TO «KJTiKaTH» I «aKTHBHICTE, IKHH
03HAYa€ TOCTii{He MBUJIKE KIAlaHHS MO KMaBiaTypi ramkera [§].
Hanpuxnan: The kind of mindless Internet advocacy Upworthy’s
been accused of promoting has inspired a new word: clicktivism.
Clicktivists mistake gratification for meaning. They conflate feeling
good (or self-satisfied or inspired or righteously indignant) with
doing good [8]. 3aranom nepexnanadesi moTpiGHO 3B/ MaTH HA
YBa3i, 1O Mi/T Yac BUKOPUCTAHHS PUIOMY TPAHCKPUOYBAHHS 3aBiK-
T HASBHUH €JIEMEHT TPaHCIITepaItii.

KanbkyBanust nonsrae B 30epexeHHi He3MIHHOI BHYTPILTHBOT
dopmu. KanbkyBasHs nependayae icHyBaHHs IBOOIYHUX MIKMOB-
HUX BIMOBITHOCTEH MIK €JEMEHTApHUMH JEKCHYHMMH OJHN-
IAMH, SIKi i BUKOPHCTOBYIOTBCA SK «OyIiBENbHUI Matepiamy I
BIITBOPEHHS BHYTPIIHBOT (hOpMH 3am03iIeHoro abo mepeKiagHo-
10 cnoBa. KabkyBaHHs SIK IPUIOM CTBOPEHHS EKBIBAIIEHTA CXO-
Kuil Ha OyKBanbHHUIL (OCTIBHKH) MEepeKiia] — eKBIBANCHT I[IOT0
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CTBOPIOETHCS 32 JIOTOMOTOI0 IPOCTOTO CKIAJaHHS EKBiBAlICHTIB
fioro ckmanoBux. OTxKe, KaTbKYBAHHIO TiIAI0ThCA TUIBKA Ti He-
OTOTI3MH, AIKI IIPE/ICTaBIEHI CKIaAHMMH CIIOBOCTONy4eHHsIMH. Ha-
npuknaz, HeonorisM boiling the frog, wo tpamises Ham mix yac
TnepeKnagy CcTarTi. 3BWYaiiHo, JouimbHime Oyno O mepexnactu
1i0r0 3a JOTMOMOTOI0 OTIUCOBOTO MEPEKaLy, 1100 MOSACHUTH Lie SBHU-
Ie yuTayeBi. Ase s Toro, o0 Mpe3eHTYBaTH HOTo AK Peatiio
AHIIIACHKOI MOBH H MOSCHUTH HOTO MOXOMKEHHS, MH MAeMO HOro
JOCIIBHO MEpeKacTi (KUI'ATHTH kady), a BiKe Mi3Hile HajaTh
BHU3HAYCHHS. [1ioMa «KuM’ ATUTH Kaly» MOXOMUTH Bill CTapoi je-
TeH/IH, 3TiIHO 3 SKOI0 AKIIO MOKIACTH aly B KMIISTYY BOLY, BOHA
HEraifHO BHCKOUUTD, ajle KO MOMICTUTH a0y B XONOIHY BOZY, &
TOTIM TIOBLIGHO TTi/IBUITYBATH TEMIIEPATYPY, ka0a 3BapUTbCS KHUB-
1eM, ane npu upomy HE BuctpnbHe. V cydacHiii mpeci el Bupas
03Hayae: TMOBIIOMIATH MOraHi HOBMHH MOCTYMOBO Ta JI030BAHO,
11100 YHUKHYTH HETaTHBHOT PeaKIlii cyXaua, iHaKIIe Kaxyy, «1o0
*kaba ne BuctpubHyna». Hampuxman: Rudolf said under the IMF
and World Bank policy, the Public Utilities Regulatory Commission
(PURC) is expected to continue hiking water rates until a market
rate is achieved. This policy, he called ‘boil the frog’ method of
rate-setting explaining that just as a frog does not struggle if water
temperature is gradually raised to the boiling point, it is assumed
that consumers will not struggle if rates are increased gradually to
market levels [9].

e nomoMoxe 4nTauyeBi MOBHICTIO 03HAHOMHTHCS 13 CEMaH-
THKOIO 1[bOTO HEONOTi3MY, ajle TOSICHEHHS 3a3BHYail BUXOMUTD J0-
cuth BenmknM. Tok Kpaile, HameBHO, 3p0OMTH OKpeMy 3HOCKY 3
TIOSICHEHHSAM 1 TIepeKIacTH 3a JI0MOMOTO0 KanbKyBanHs. [lepesa-
TOI0 MPUIOMY KalbKyBaHHS € CTHCIICTb i MPOCTOTA OTPUMAHOTO
3a JIOMOMOTOI0 eKBIBANIeHTa, HOT0 OXHO3HAYHA CIIiBBITHECEHICTD i3
BUXITHAM CIIOBOM, SIKa JOXOUTH JI0 TIOBHOI 0O0OpOTHOCTI Bifimo-
BigHOCTI. X04a eKBiBaNCHTH-KANbKU «CTPAKIAIOTH» Ha OYKBATi3M,
CTUCIICTb 1 IOTEHI[I{Ha TEPMIHONOTTYHICTh POOUTE IX JOCHTD MpH-
BAOMMBUMH JUIsl BUKOPHCTAHHS B Ta3eTHO-MyOMIUCTHYHUX 1 CyC-
TTbHO-HAYKOBUX MPALAX. ANl BOHH BCE K 3a3BHUail MOTPEOYIOTh
TIOSICHEHHSL.

OnucoBuii mepexiaj nomsrac B repeaHHi 3HaueHHs aHIii-
CBKOTO CJI0BA 32 JIOMOMOTOK0 OLTBII-MEHII PO3MTOBCIOMKEHOTO TT0-
scHenHs. Lledt cmoci0 MoxHa 3aCTOCOBYBATH SIK Ui TOSCHEHHS
3HAYeHHS CNOBA B CMIOBHHUKY, TaK i Mij| 4ac Tepeksiafy Heomori3miB
y KOHKpeTHOMYy Tekcti. Haramaemo, 1o /10 ommcoBoro mepekia-
Jly BHCYBAIOTHCS Taki BUMOTH: 1) TlepeKiaj Mae TOYHO BiIOuMBaTH
3MICT TIO3HAYEHOTO HEOMOTi3MOM TOHATTS; 2) OMAC HE TOBHMHEH
OyTH HAxTO MOKNATHAM; 3) CHHTAKCHYHA CTPYKTYpa CIOBOCTIONY-
YeHHs He MoBuHHA OyTH 3aHanTo ckmanHotwo [10, ¢. 85]. Omucopuit
TnepeKial 3AiHCHIOEThCs pisHOMAHITHUMH 3acobamu. [lo-mepie,
1€ TOSCHIOBANIbHMIA CMOCIO, OCKLIBKM 33 JOTIOMOTOI0 eKBIBaTEHTa
TOACHIOKOTBCA CYTTEBI €EMEHTH 3HAYEHHS TEPeKIagHOrO CIOBA.
[losicHIOBATIbHIH TIepeKIIaj 3HaXOMUThCs OMIKYe 0 TIyMauyeHHs
CIIOBA, afie BiH YCE X TAKU 3a/MIIAEThCS TEPEKIafoM. YTiM HaBiTh
32 ONTHMAJBLHOIO TiI00pY MOSCHIOBAIBHOTO EKBIBATEHTA ATTSl HHOTO
XapaKTepHi TaKi HeOMiKH, K OaraToCTiBHICTb 1 Aeska (aKyIbTaTHB-
HICTb eKBiBaNeHTa B MOBI niepekay. [lo-apyre, npuidom omicoBoro
TepeKIIajy Moxe OyTH 3aCTOCOBaHMIi sIK mijicTaBHuiA 3aci0. [Tifcras-
HHUii TIepeKaj — MPUHOM TIepenaHHs HEeomoriMy, 3a SKOro SK Horo
EKBIBANIEHT BUKOPUCTOBYETHCS BiKE HasBHE B MOBI MeEpeKiay clo-
BO (200 CIIOBOCIIONYUEHHS), 110 HE € B Hill HEOJNOTI3MOM, ajie Mae
JOCTATHIO CTIUIBHICT 3HAYEHD 13 BUXIIHUM COBOM. B ieansHomy
BUMAJKY TYT MOXe OyTH JIOCSTHYTa CEMaHTHYHA KOHTPYEHTHICTb,
T00TO 30 IEHOTATHBHUX 3HAYCHD (32 HEMHHYUOTO PO3XO/KEHHS B

JeAKHX KOHOTOTHBHUX 3HaueHHsX). Hanpuxnaz: digital dementia -
uugpose c1adoyMcTBO, 200 MUPPOBA TEMEHIis — IO HACTIIb-
Ki TIOKIIJIal0Thes Ha U(POBI MPUCTPOi, HAMPHKIA] NEPCOHANbHI
KOMIT'1oTepH a00 MOOITbHI Tene(oHH, Mo He MOKYTh HaBiTh MPHU-
rajatd cBoi Homepu TenedoHiB. 3MiCT MOHATTA «uu(ppoBe cia-
0OYMCTBOY OMHCYE 1 CTOCYEThCS KOHKPETHO TOPYLICHHS MaM 'sTi i
mucnenns. Hanpuxan: Meanwhile, doctors in gadget-hooked South
Korea have coined the term “digital dementia” after seeing app-
addicts with memory and cognitive issues similar to brain injury [11].
Digital dementia is when people rely on digital devices like personal
computers or cellular phones to the extent that they cannot even recall
their own phone numbers [11].

OnucoBi eKBiBAIEHTH € 11ie OTHAM 3ac000M nepeknany. Boun
TIPUHIUIIOBO BIAPI3HAIOTHCS Bill KAIbKI THM, IO B OMHCOBHX 3a-
co0ax TepeaHHs HEoNOTi3MiB IHBAPIaHTOM MEPEKIay € came 3Ha-
YeHHSI IHIIOMOBHOT OIMHHII O€3BIIHOCHO JI0 XapaKTepy HOro 38’513+
KY 13 30BHILLIHBOIO CTPYKTYPOIO CIOBA, TOMI K M1 4ac KabKyBaHHS
IHIIMM BapiaHTOM mepeknany € hopMa OXMHHLI MOBH OPHTIHATY
(mompasza, He 3ByKoBa ab0 Tpadiuna, K MpH TpaHCKpHOyBaH-
Hi a0o TpaHcniTepauii, a nekcuuHa abo JeKCHKo-MOp(onoriyHa).
Tax, Hanpuxnaz, Mu nepekiany repmin “clicktivism” — Heornorizwm,
yTBOpeHHii 13 aBox cni “click” + “activism”, T00T0 «KiKaTH» i
«aKTHBHICTBY, 10 03HAYAE «IOCTil{He MBHKE KIaaHHmD. MokHa
TaKOK MEPEKIACTH Lel TEPMiH 33 JOTOMOTOK0 TPAHCKPHOYBAHHS —
«KIIKTHBI3MY. Lle TomoMOXKe HaM YHUKHYTH JOBIOTO TOSCHEHH,
aJe YATaueBi, HANEBHO, Oy/Ie HE 110 KIHI 3pO3yMiIIil HOTO 3MICT,
Tosk mix yac mepeknagy My 3acTOCOBYBaTH 00K/BA CIIOCOOH Oro
niepenanHs.

Cepen HeoMOTi3MIB BeHKA KibKICTh CKOPOUYEHD 1 aOpeBiaryp.
Jlns moyaTky 3rajaemo, Mo CKOPOYEHHS — Le Takuii croci cro-
BOTBOPY, CYTHICTb SIKOTO TOMSTA€ Y BiACIKAHHI YaCTHHH OCHOBH,
110 200 30iraeThes 3i CIIOBOM, a00 SBISLE COOOK) CIIOBOCTIONYYCHHS,
00’eHaHe 3aranbHUM 3MicToM. CKOpouyBaTHCs MOXKYTh Oyab-sKi
(parMeHTH c10Ba He3aeKHO Big Mopdemuux Mex [12, c. 45]. Ox-
HUM 13 BUJIB ckopoueHs € abpesiatypa. Hanpuknan: GPS (Global
Positioning System) — riobanbHa cucTeMa HaBiraiii Ta BU3HA-
YeHHS TIOMOKEHHSA a0OHEHTa CTiTHHUKOBOTO 383Ky , IP address
(Internet Protocol address) — IP-ampeca inTepHer-mpotoxomy
(BUKOpHCTOBYETBCS IS ieHTU(iKALIT BY31a B Mepexi i BU3Ha-
yeHHs iHdopManii MaplpyTu3aii; ckiagaetbes 3 ineHTu(ikaTopa
Mepexi Ta iIeHTH(IKaTopa XOCTY, AKUil MPHCBOKOETHCS a/MiHi-
cTpatopoM Mepexi) [4]. binbiie Toro, 01HAKOBI CKOPOUEHHS B Pi3-
HUX c(epax no3HayaroTh pisHi nousTtd. Hanpuknag: GPS taxox
moxe o3nadati Global Product Stewardship — robanbaa Toap-
Ha cTpareris, general problem solver — yHiBepcanbHuil BupinIyBay
3aB/iaHb (Y WTyYHOMY iHTeNeKTi), general-purpose system — cu-
cTeMma 3arabHOro npu3HauenHs, gallons per second — KinmbkicTs
ranoHiB y cekyuny, Gas Power Station — 3anpasna cranmis [4].

HeoOxinHo mizkpecmnTH, o cucTeMa CKOpOUeHb Y Oyb-sKiil
MOBI € HEBil'€MHOI0 YACTHHOIO if 3aranbHoi JIEKCHKO-CeMaHTHYHO]
CHCTEMH, TOMY CHCTEMH CKOpOUEHb 3HAYHO BiIPI3HSIOTHCA OJHA
Bi1 oHoi. JlocHTb CYTTEBO Pi3HUTBCS YacTOTA BKMBAHHS THX UM
IHIIMX CKOpOYEHb. 3HAYHA KIMBbKiCTh CKOPOUEHD, IO BKUBAKOTHCS
B QHIMIHCBKIH HAYKOBO-TEXHIUHIHl NiTepaTypi, € OMOHIMIYHIMI,
T00TO MAIOTh Pi3HE 3HAYEHHS 32 TOTOXHOCTI Tpadiunoi (opmu.
[le MoXke CTaHOBUTH IEBHY CKIQjHICTb JUIS IEpeKiafada, TOMY
IO B TAKUX BHUMAAKax iHOAi OyBa€ BAXKO BU3HAYMTH 3HAYCHHS
CKopoueHHs 3a Horo gopmoto. Tak, ckopoueHHs (a.) mpeacTaBse
OJHM3BKO TPHOX JIECATKIB TEPMIHIB, i3 IKHX, 30KkpeMa, acceleration —
TIpHCKOPEHHS, po3riH, absolute — abcomoTHui, accommodation —
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TPUCTOCYBAHHS, PO3MILIEHHS, PO3MOALN, ynpapmins, amplitude —
amIuTiTya, anode — aHop, area — rionia, 30Ha Tomo [13, c. 44].

Takox BapTo 3a3HAYKMTH, IO ICHYE BENMKA KibKICTh abpeBia-
TYPHHX CKOPOUEHD, SKi IMIPOKO BHKOPHCTOBYIOTECS Y cpepi iHTep-
HET-KOMYHIKaIliii.

Ockinbky HOMiHATHBHA (YYHKIIiS XapakTepHa A1s abpesiatyp,
BOHH YacToO TepeK/IajaloThes EKBIBATIEHTOM — HA3BOKO TAKOTO ca-
MOTO pedyepeHTa MOBOIO TIepekIay, a 3a BiICYTHOCTI Bi/ITOBIHO-
T0 pedpepenta — yacTo Ha3Bowo 3 ONM3bKUM 3HaueHHAM. [lepexa-
JIOM IIe Ha3BaTH MOXKHA JIMIE YMOBHO, OCKUTbKH abpeBiarypa, Sk
TPAaBUJIO, BIIACHOTO 3HAYEHHS HE MA€, a € JIMIIE 3MEHIIEH!M Billo-
OpakeHHSAM BHXiTHOI OJIMHHUIII — CIIBBITHOIIEHHS, SKe Mae 30eper-
THCA 1 y TIepekIajii YKpaiHChKOK MOBOIO.

Cepen ckopoueHb 1 abpesiatyp, sKi JOCHTb YaCTO BUKOPHCTO-
BYIOTBCS B iHTepHET-cepi, MokHa HaBecTH Taki: IT admins — an-
MiHICTpaTop Y Binaini indopmariiiaux Texsonorii, i0S 8 — ome-
pamiifaa cucTeMa i CMapTQOHiB, eJICKTPOHHNX IITAHIIETIB, SKa
Oynma po3polieHa Ta BUIYCKAETHCS AMEPHKAHCHKOI) KOMIAHIE0
Apple, CEO — Chief Executive Officer — renepanbhuii 1upextop
(kopmopaii), ofiH 13 KepiBHUKIB KOpTOPALi, SKHil Bi/MOBiaAIb-
Huii 32 ocHOBHY yacTuHy ii motounoi aismeHocTi, PURC — Public
Utilities Regulatory Commission — kowmicis, ska 3aiiMaeTbCs
perymoBaHHAM TapudiB y cdepi kKoMyHambHAX Tocayr, ADA -
American with Disabilities Act — 3axon mpo «amepuKaHIIiB-iH-
BaniniBy (denepanshuit 3akon CLUA, HampaneHuil Ha 3aXucT
npaB rpoMajiaH 13 (isuynumMu abo po3ymoBuMH Bajamu), iPad —
nnanmer Gipmu Apple, B3aemopist KOPHCTYBaua 3 MPUCTPOEM BiJl-
OyBaeThCs Uepe3 CEHCOPHWI ekpaH i3 miATpuMKoro multi-touch,
ICR - Intelligent Character Recognition ado Image Character
Recognition — inTenexTyanbHe po3mi3HABAHHA CHMBOMIB 200 Ma-
NIMHHE PO3MTI3HABAHHS TEKCTIB, IO CKJIAHO YHTAIOThCA [5; 6; 7; 8;
9; 11]. Taxox Garato abpeBiaTyp 3ycTpidaeThes B HTEPHET-THCTY-
ani: HTH — Hope this helps — crioniatocs e nonomoxe, IAC —
In any case - y Oynb-sxomy pasi, IC — I see — 3po3ywmirno, IIRC -
If I remember correctly — sxmo s He momunstocst, IM — Instant
Message — mutTene moBigomnenss, IMO — In my opinion - Ha
Moto 1ymMky, MMB — Message me back — Hamimm MeHi y Bizmo-
Bigb, MMO - Masively Multiplayer Online — Garato xopucrty-
BauiB oH-naiiH, MYOB — Mind your own business — 3aiimaiics
CBOEIO0 crpaBoto, nel — Anyone — 6ysip-xt0, PDA — Public display
of affection — myOniune Bupaxenms mouyrris, PHAT — Pretty hot
and tempting — 3axommoroue Ta crokycuse, PIR — People in
room - 51 He ojuH, RE — Regarding — ctocosro, ROFL — Rolling
on the floor laughing - Bansiocs Ha mianosi Bix cmixy, SP? — how
is it spelled — sx ne npasuwibHO Hammcaru?, sup — What’s up -
o tpamuocs, TC — Take care — yacriie 3a Bce TepexiaiaeThes
K «10 nobaueHns», TIA — Thanks in advance — pxyro Hamepes,
TISNF - That is so not fair — e Tax sHecrpasenmso, TMI — Too
much information — 3a6araro indopmarii, TTYL - Talk to you
later — moroBopumo misnime, WB — Write back (e-mail) — Harmu-
1 Mei y Bianosigs, WOOT — Way out of topic — 3mintoroun
Temy [14].

Bucnosku. Omxe, mpoaHami3yBaBIIM TPOLECH BiITBOPEHHS
JNIEKCHYHUX OJIMHHUIIb, PUTAMAHHKX TEKCTAM HAyKOBO-TEXHIYHOL
JiTepaTypH, 30KpeMa HeoJoTi3MH cepr IHTepHET-KOMYyHIKarTil i
KOMII' FOTEPHUX TEXHOJOTIH, MH MOXEeMO 3pOOUTH Taki BUCHOBKH.
Tax, Heoori3MU MOKHA TIEPEKIIaaTH CIOBHAKOBUMH BiJINOBIIHA-
Kamu, TiepefaBaTy ix 0araToKOMIIOHEHTHUMHU TePMIHAMA (1¢ OTUH
13 KOMIIOHEHTIB € 03HaYeHHsM iHmoro0) Tomo. [1i7 Yac mepenanns

HEOIOTi3MiB YacTO BUKOPUCTOBYIOTHCS Pi3HI COCOOM mepeKnamy
JUISL JIOCATHEHHS TOYHOTO BapiaHTy MepeKiajly: TPaHCKOTyBaHHS
(TpaHCKpHOYBAaHHS 1 TPAHCIITEPALLis), OTIMCOBHIL TIEpEKIa, J00H-
PaHHS eKBiBaJICHTHIX JIEKCHYHHX ONUHHULI.
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Bepe:xxnass E. A. Oco0eHHOCTH NepeBOia HeOJI0rH3-
MOB cepbl HHTEPHET-KOMMYHHKALUU U KOMIbIOTEPHBIX
TeXHOJIOTruii

AHHoTanus. B cratbe paccMOTpEHbI NPOOIEMbl U TPYI-
HOCTH, BO3HHMKAIOIIUE MPU MEPEBOIEC KOMIBIOTEPHBIX HEOJIO-
TH3MOB, a TAKKe OCYHIECTBIEH 0030p M aHAIN3 CIIOCOOOB HX
HepeBoJa Ha Marepuale crareil U3 COBPeMEHHOH aHIIOA3bIY-
HOW MPECCHI.

KioueBble c10Ba: HEOJIOTH3MBIL, CPEICTBA U CIIOCOOHI T1e-
peBojia, OIHCcaTeNIbHbII MepeBo, KaJIbKUPOBAaHUE, TPAHCKPU-
OupoBaHKe, COKpAICHNUs, a00pEBUATYPBI.

Berezhna O. Pecularities of translating the inter-
net-communication and computer technologies’ neologisms

Summary. The article deals with problems and difficulties,
related to the translation of computer neologisms, the overview
and analysis of the means of their translation supported by the
examples from the up-to-date English press’ articles.

Key words: neologisms, means and ways of translation,
descriptive translation, loan translation, transcribing, abridge-
ments, abbreviations.
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